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11. Summary of the new findings of the thesis:


This thesis has completed the analysis and proved the transformation of function and meaning of commonly used words into terminology, which occurs in three main categories (noun, verb and adjective) in Vietnamese language (based on scientific terminology materials), both in the field of natural sciences and in the field of social sciences and humanities. The outcome of an analysis from eight special dictionaries points out that this transformation happened from the everyday style into not only a scientific sector but also many different scientific sectors. Even in one science sector, a single term signifies several concepts. This is one of the ways to establish and contribute to development of the Vietnamese terminology system effectively and economically. Besides that, there are also some certain limitations and shortcomings such as phenomena of polysemous terms and synonymous terms. That breaks the rule that terms need to contain one meaning to avoid ambiguity and misunderstanding. Facing this reality, the thesis gives some solutions to ensure the accuracy and science of terms. In particular, polysemantic terms split into homonymous terms is a critical solution. This not only helps standardize the identification of terminological concepts as scientific concepts and nomosemy in a terminology system, but also contributes to improving the efficiency of receiving cognitive knowledge through dictionaries. This solution also contributes to standardization, preserving the purity of the Vietnamese language and improving the quality of dictionaries. 

12. Practical applicability:

This thesis partly provides resources for researching about the development of Vietnamese lexical-semantics because the terminology system, which is a part of the vocabulary, reflects the all the changes and development of Vietnam society in the quickest and clearest way. The research results contribute materials to the standardization of Vietnamese language, preserving the purity and the development of the Vietnamese language during the process of industrialization, modernization, regional integration and international cooperation; they are also useful for researching and compiling of dictionaries.
13. Further research direction: 

    
Continue to study the transformation of function and meaning of terminology into commonly used words, towards compiling a textbook about the transformation of function and the meaning of lexical units in Vietnamese language.
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